
 
 ما أول أو والخضار، الفواكه من السوق إلى مايصل أول على تُطلق كما وغيرهن. مخترعة أو فنانة أو كاتبة عمل كأوّل وبداياتها، والمؤلفّات الأعمال أوائل وتعني | باكورة رزنامة:

 الثمار. من يُدرك
 

 ووقت الربيع قدوم ب"أكيتو"، للاحتفال مناسبة الشهر أيام وكانت الربيع، وبداية منطقتنا في السنة رأس نيسان أوّل كان السنين، آلاف منذ
 وبدء البداية وهو "الباكورة"، معنى منطقتنا في "نيسان" يأخذ مختلفة، مراجع في للناس. والحياة القوت لتأمين والحنطة الشعير بذر

  الأكادية. باللغة الحركة،
 على معتمدات النساء، خليقة كانت زمني، خط لتأسيس الأولى فالمحاولة منهما. كلّ بدورتَي والطبيعة، بالنساء صلة للوقت كان لطالما

 أن الرزنامة هذه نريد وهكذا وجزره. القمر مدّ عبر البعض، ببعضهما تعلقّتا ولطالما يوم. 28 فترة يومها رزنامتهنّ قسّمن لذا دوراتهنّ،
  والحياة. والبذور وبالزراعة، المنطقة، هذه في الثقافي بموروثنا وصلنا وتُعيد بالأرض النساء تربط سلسلة من جزءً تكون،

 
 وأخرى، يدٍ بين متنقّلاً شهور، لأربعة استمرّ لكنّه شهر. من بأقل المشروع وينتهي واحد، شخص الرزنامة هذه تصمّم أن الممكن من كان
 ومرضى. وأطفال لعائلة الرعائي العمل بسب ضغط من عليها وما المدرّبة لوقت مراعاةٍ ومع التجارب، مختلف من نساء بين

 الإنتاج، عمليّة صارت لذا، ويومي. متكرّر بشكل النساء تواجهها التي التحديات من جزءٌ هي ذاتها بحد الرزنامة إنتاج عملية أنّ فوجدنا
 أيدينا بين التي الورقة أهميّة بذات أمراً والاكتشاف، المشاركة ولحظات والتلاقي والبَوح والاكتشافات النقاشات شكّلت الرزنامة: بأهميّة
 بالطبخ مَيدا قيام إلى بالإضافة وجنى، وليا وبتيل روز وماري وريم ولين ولمى حلا والمشاركات، مَيدا وضعته الذي الوقت كان الآن.
  أنتجنها. التي البصريات بأهمية الرزنامة، لاستكمال بيتها في واستقبالهن لهنّ

 شهور من شهر لكل البصريات إنتاج على أيضاً خلالها وعملنا حياتنا، في دورها وما التقاطعية النسوية ماهية ناقشنا جلسات، ست خلال
 الرقمية. التطبيقات استخدام ودون بسيطة بمواد السنة،

 
 يعنينا. لا تقويماً نتبع أن نريد لا بساطة، وبكل لأنّنا لمنطقتنا، الحقيقي السنة كرأس نيسان نطرح أنّنا إلّا الثاني، كانون في رزنامتنا نطلق
 أن المبادرة لهذه نريد وسوريا، ولبنان فلسطين في وذاكرتنا تاريخنا ونهب قتلنا على الصهيوني الاستعمار فيه يعمل الذي الوقت ففي

 المقاومة. أشكال من وشكلاً والذاكرة، بالأرض، أكبر تشبّثاً تكون
 وإنباته شعيركنّ، غرس وبداية وأعمق، وأكبر أوسع لأختية وانطلاقة حياتكنّ، في الجميلة الأشياء باكورة الرزنامة هذه تكون أن نتمنى

 ونموّه.
 
 حتى أو أفكاركنّ، لديكنّ، المفضلة الطبخ وصفات الرزنامة، مع تجاربكنّ مشاركتنا يمكنكنّ حيث بيننا، جديدة تواصل مساحة نفتح ولعلنّا 

 أن هي الخطة عام. بعد عاماً معها ونكبر سويّاً نزرعها مشتركة حكايات لنسج تهدف التي فعالياتنا في ومشاركتنا جديد، كلّ متابعة لمجرّد
 كبر متى الإلكتروني بالبريد إليكنّ ونرسله نجمعه مشترك، مجلدّ في – وخواطر وأعمال وصفات من – الصغيرة البذور هذه نجمع

  والأختيّة. والتاريخ البيئة لمحبات وملتقى الجماعية، حكايتنا ليصبح يكفي بما المحتوى
 theflyingaunties@gmail.com للتواصل:

 

 

 

 

 

 

 



 

Our Feminist Calendar, Bakura | Bakura, the first works and creations and their beginnings, such as the first 
works of a writer, an artist, an inventor and others.This word is also used for the first fruits and vegetables that arrive 
to the market, or the first fruit seen in the field. 

 

For thousands of years, we celebrated the New Year in our region on the first day of Nisan 
(April), and the days of the month were an occasion to celebrate "Akito," the arrival of spring and 
the time to sow barley and spelt to secure sustenance and life. In various references, the word 
“Nisan” in our region takes the meaning of the start and the beginning of the movement, in the 
Akkadian language. 

Time has always had a connection with women and nature, with their respective cycles. The first 
attempt to establish a timeline was women’s creation, who based their calendars on their cycles, 
thus dividing them into 28 days. Women and nature were also attached to each other through 
the moon's tides. And this is the way we want this calendar to be, part of a chain that connects 
women to the land, and reconnects us with our cultural heritage in this region, with agriculture, 
with seeds and with life. 

This calendar could have been designed by one person, and the project could have ended in 
less than a month. However, it lasted longer, travelling from hand to hand between women from 
different experiences, taking into account the trainer's care work responsibilities, taking care of a 
family, children and older family members. 

We found that the process of producing the calendar itself is part of the challenges women face 
on a frequent and daily basis. So, the production process became as important as the calendar 
itself: the debates, discoveries, convergences, moments of speaking out and sharing, were just 
as valuable as the paper we now have in our hands. The time that Mayda and the participants, 
Hala, Lama, Leen, Reem, Marie-Rose, Bateel, Lea and Jana had put, along with Mayda cooking 
for us and receiving us in her home to complete the calendar, were as important as the visuals 
that we produced. 

During six sessions, we discussed what intersectional feminism is and what role it plays in our 
lives. We also worked to produce visuals for each month of the year, with basic materials and 
without using digital applications. 

We launch our calendar in January, but we're also proposing Nisan (April) as the real new year 
of our region, because we simply don't want to follow a calendar that doesn't concern us.  

As Zionist colonialism kills us and plunders our history and memory in Palestine, Lebanon and 
Syria, we want this initiative to be a greater attachment to the land and memory, and a form of 
resistance. 



We hope that this calendar will be the Bakura of beautiful things in your life, the start of a wider, 
larger and deeper sisterhood-siblinghood, the sowing of your barley and its growth. 

May we open up a new space for communication between us, where you can share your 
experiences with the calendar, your favorite cooking recipes, your thoughts, or even just to 
update us about you and participate with us in our events that aim at weaving shared tales 
together year after year. The plan is to collect these small seeds - from recipes, works and 
thoughts - in a common volume, which we collect and email to you once the content has grown 
enough to become our collective story, and a meeting point for lovers of the environment, history 
and sisterhood-siblinghood. 

To contact us: theflyingaunties@gmail.com 


